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Глава первая

Где же она?

Спрятавшись в  тени маленького белого бунгало Оливии 
Круз, он бросил взгляд на часы. Было почти десять. На 
протяжении последних нескольких недель Оливия уходи-
ла из дома по четвергам около пяти вечера и возвращалась 
к  половине десятого. Ей уже следовало быть дома. Если 
только она не изменила привычный уклад.

Скрестив руки на груди, он подпер свой подбородок 
указательным пальцем. Возможно, Оливия вообще не со-
биралась приходить домой сегодня вечером. Время от вре-
мени она оставалась ночевать у  своего дружка. А  иногда 
этот тип спал у нее, но только не с четверга на пятницу.

Ладно, надо дать ей еще десять минут. Если она не по-
явится, он вернется к своему фургону. Он оставил автомо-
биль в парке примерно в миле отсюда и дошел пешком до 
дома Оливии. Пока что ему было вполне комфортно, да 
и позицию для засады он занял выгодную — возле ее гара-
жа. Шестифутовая секция забора у переднего угла бунгало 
прикрывала контейнер для мусора от взглядов прохожих 
и  обеспечивала ему отличное укромное местечко. Сен-
тябрьская ночь выдалась на редкость приятной по ощуще-
ниям. Скользнув глазами по деревянной панели, он внима-
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тельно осмотрел улицу. В этом пригородном районе было 
достаточно тихо, чтобы он мог уловить слабые звуки ночи. 
Легкий ветерок теребил на траве опавшие листья, а где-то 
в отдалении лаяла неугомонная собака.

Темное асфальтовое покрытие озарилось светом перед-
них фар — на улицу свернула какая-то машина.

Она?

Он глубоко вдохнул воздух, пропитанный дымком ко-
стров, и проверил свой пульс. Он досконально изучил свою 
мишень и  дотошно, до мелочей, спланировал эту ночь. 
А накануне забрал все камеры видеонаблюдения, которые 
установил еще несколько недель назад. Спроектированные 
в расчете на поимку грабителей, ворующих посылки у по-
рога, они внешне выглядели как обычные камушки. Но 
благодаря своим батарейкам с двухмесячным сроком рабо-
ты и сотовой связи эти камеры позволили ему вести уда-
ленное наблюдение за жизнью Оливии. И камеры, и мно-
жество прочих хороших проверенных временем средств 
наблюдения в его фургоне и в сарае незаселенного дома по-
зади ее бунгало  — все это помогло ему составить четкое 
и  точное представление о  повседневном распорядке жен-
щины.

Рисковать ему не хотелось.
Машина приблизилась. Белый «Приус». Это автомо-

биль Оливии! Она вернулась.
Все по плану…
Он размял шею и вытащил из кармана перчатки. Натя-

нув их на руки, он открыл свой легковесный рюкзачок для 
спортивных пробежек; на этот раз в  нем лежали моток 
клейкой ленты, кусок веревки, маска и нож. Пальцы нащу-
пали контур защищенного колпачком шприца в нагрудном 
кармане куртки.

У него имелось все, что было нужно.
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Он извлек маску из рюкзака и  надел ее на лицо. Ему 
надо позаботиться о сохранения своей личности в тайне — 
на случай неудачи, хоть она и маловероятна. Он пригото-
вился к любому возможному «если что». И даже разрабо-
тал план Б, не менее важный, чем план А. Он не мог позво-
лить себя поймать.

Дверь гаража поднялась, и пространство внутри осве-
тилось. «Приус» вырулил на подъездную дорожку к бунга-
ло Оливии и заехал в гараж. Прислушавшись, он привстал 
на мыски и замер в ожидании.

Главное — правильно распределить время и скоордини-
ровать с ним свои действия. Время играло решающую роль.

Внутри гаража открылась и закрылась дверца автомо-
биля. Каблуки Оливии процокали по бетону. Он предста-
вил себе, как она подходит к двери, ведущей в дом, а потом 
одновременно открывает ее и нажимает кнопку настенно-
го выключателя. Закрепленная на потолке гаражная дверь 
фыркнула и зажужжала. Ровно секунду спустя она начала 
неспешно опускаться. А его уши различили звук закрыв-
шейся внутри двери. Как и  большинство людей, Оливия 
вошла в дом раньше, чем гаражная дверь доползла до бе-
тонного пола.

Не дожидаясь, когда дверь опустится, он пригнулся и, 
переступив через красноглазый датчик, шагнул в нутро га-
ража. Ему нельзя было терять время. Оливия обезоружи-
вала свою охранную систему с  помощью брелока еще из 
машины, до входа в  дом. Полагаясь на результаты своих 
многодневных наблюдений, он предположил: сейчас она 
пройдет на кухню, положит сумочку, снимет жакет и туф-
ли и только потом достанет из кармана брелок. В его рас-
поряжении оставалось, по меньшей мере, шестьдесят се-
кунд, чтобы проникнуть внутрь до того, как она снова ак-
тивирует охранную систему  — уже с  ним в  доме. Иногда 
Оливия просыпалась посреди ночи и бродила по комнатам. 
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Так что он знал наверняка: она не использовала детекторы 
движений, будучи дома.

Отсчитывая секунды, он устремился к двери; его крос-
совки неслышно проследовали по полу. Пальцы обхватили 
дверную ручку и  аккуратно повернули ее. Тихонько тол-
кнув дверь, он приоткрыл ее ровно на дюйм. Приблизив 
глаз к  щелке, заглянул внутрь. Прачечная была пуста, 
только тусклый свет просачивался в нее из соседней кух-
ни. Этого он предусмотреть в своем плане не мог. Он ни-
когда раньше не бывал в ее доме. И только примерно пред-
ставлял себе расположение в нем комнат — на основании 
того, что сумел высмотреть в окна.

Толкнув дальше дверь и проскользнув за порог, он бес-
шумно притворил ее за собой и так же медленно разомкнул 
пальцы на ручке. Затем остановился и снова прислушался. 
Прачечную и  кухню соединял коридор. Белая панельная 
дверь между комнатами была открыта. Несколько вдохов 
и выдохов — и тихий писк просигналил ему, что охранная 
система снова заработала. А  через миг он услышал, как 
Оливия прошлась по кухне. Шаги приблизились, и  под 
мышками у него взмокло от пота. Он быстро огляделся по 
сторонам — куда бы спрятаться? У противоположной сте-
ны комнаты находилась гардеробная. Но он не успеет до 
нее добраться. Под бешеный стук пульса в  ушах он про-
шмыгнул за открытую дверь прачечной и  вжался спиной 
в стену.

И стал ждать.
При необходимости он может напасть на нее и здесь — 

в прачечной. Но это не лучший вариант. На вид Оливия — 
борец. Она может оказать ему сопротивление. А он пред-
почитал действовать быстро и слаженно.

Ее тень продефилировала вдоль порога, и шаги опять 
отступили. Он услышал, как открылся и  закрылся холо-
дильник.
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И с облегчением выдохнул.
Еще одна дверь открылась в дальней части дома. Оли-

вия зашла в свою спальню. Он за несколько шагов пересек 
кафельное покрытие и открыл дверцу в гардеробную. Она 
была забита зимней обувью и одеждой. Превосходно! Оли-
вия не станет заглядывать в нее этой ночью.

Он залез внутрь и стал ждать, когда в доме установит-
ся полная тишина.

Когда Оливия ляжет спать.
И когда наступит идеальное время для осуществления 

его плана.
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Глава вторая

Оливия Круз пристально оглядела открытую кладовку. Она 
провела последний час, перебирая и перевешивая свою осе-
нюю одежду. В принципе для середины сентября погода все 
еще сохранялась по-летнему теплой, но за последнюю неде-
лю в северной части штата Нью-Йорк стало холодать. Ли-
стья уже начали менять свою окраску и опадать с деревьев. 
И на прошлой неделе Оливия достала свою фланелевую пи-
жаму. А сегодня вечером она убрала на нижнюю полку босо-
ножки и выставила вперед несколько пар ботильонов.

А что теперь? Теперь надо рассортировать по цвету 
блузки.

Но это же глупо!

В ее гардеробной и так уже абсурдно-идеальный порядок.
Ей нужно было принять важное решение, а она вот уже 

несколько дней медлила с этим. Все откладывала на потом. 
Оливия отступила назад из встроенной в стену гардеробной 
и решительно закрыла дверцу. Раньше ей отлично помогал 
сон. Но в последнее время Оливии спалось плохо, если во-
обще удавалось заснуть; вот и сейчас она боялась, что про-
лежит в постели, уставившись в потолок, всю ночь напро-
лет. Оливия потерла вставший за грудиной комок и попле-
лась в ванную в поисках средства от изжоги.
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Чуть раньше вечером ее немного отвлек от тягостных 
размышлений еженедельный ужин с родными. Мать приго-
товила ее любимое традиционное кубинское кушанье из 
черных бобов. Оливия, естественно, позволила себе злоупо-
требить им, и в ту минуту, когда она покинула родительский 
дом в  Олбани и  двинулась в  обратный путь в  Скарлет- 
Фоллз, всего в часе езды, ее самодеятельное расследование 
преступления снова завладело мыслями и вызвало диском-
форт в животе.

Разжевывая антацид, Оливия обдумала свое потрясаю-
щее открытие. Выводы, к  которым она в  итоге пришла, 
и возмутили черные бобы и рис в ее желудке. Работа Оли-
вии как журналистки заключалась в поиске правды и уста-
новлении истины, а не в том, чтобы судить и тем более вы-
носить приговор. Но если она решит отстаивать эту прав-

ду и предаст ее огласке, другие люди могут заплатить за ее 
разоблачение высокую цену  — возможно, даже своими 
жизнями.

Оливия тянула с планом-проспектом своей новой кни-
ги и в то же время расценивала то затруднительное положе-
ние, в котором она неожиданно оказалась, как совершенно 
безвыходную ситуацию. Игнорирование правды шло враз-
рез со всеми ее принципами. Но ведь эта правда грозила 
опасностью другим людям.

Эх, знать бы, насколько велик риск… И сможет ли она 
потом жить спокойно, если возьмет на себя ответственность 
за смерть даже одного невинного человека?

Одержимость этим расследованием вылилась в три бес-
сонные ночи подряд. Это уже слишком. Ей не следовало 
принимать решение в одиночку. Ей нужен был чей-то еще 
сторонний взгляд на это дело. Оливия принесла таблетки от 
изжоги в свою спальню, взяла с прикроватной тумбочки те-
лефон и проверила время. Одиннадцать часов. Через пару 
секунд она забила в  текстовое окошко всего пять слов  — 
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«ПОЗВОНИ МНЕ, ЕСЛИ НЕ СПИШЬ»  — и  отправила 
эсэмэску Линкольну Шарпу, своему…

Слово «парень» казалось глупым в их возрасте. Ей было 
сорок восемь, Линкольну — пятьдесят три. Они встречались 
несколько месяцев и  проводили вместе ночь раз или пару 
раз в  неделю. Оливия допускала, что их отношения были 
«особыми», хотя они никогда их специально не обсуждали.

Ярлыки ни для кого из них не были важны, но когда 
Оливия видела Шарпа или он ей внезапно звонил, кровь 
женщины внезапно закипала от возбуждения и радости, за-
ставляя ее чувствовать себя девочкой-подростком. Помимо 
того, что она находила его привлекательным, Оливия также 
очень уважала Линкольна — как личность и профессионала 
своего дела.

Так почему же она столько времени вымучивала свое ре-
шение вместо того, чтобы просто узнать его мнение?

Полицейский детектив в отставке, Линкольн Шарп вла-
дел и  руководил частной сыскной фирмой. Его практиче-
ский опыт общения с системой правосудия, как и его багаж 
знаний о поведении преступников, были гораздо обширнее, 
чем у нее. Оливия ценила Шарпа за способность все пони-
мать. И была уверена, что он соблюдет конфиденциальность 
ее расследования. Если бы она решила довести эту историю 
до конца, ей бы все равно пришлось обратиться в его фирму 
за помощью в практической следственной работе. В прин-
ципе она вольна подключить его к делу и сейчас.

Оливия рыгнула. Устремившаяся из желудка вверх кис-
лота обожгла пищевод. Она разжевала еще одну таблетку 
антацида, рот обволок угольный привкус.

Протянув руку к  стакану с  водой, Оливия взяла его 
с тумбочки и сделала глоток. Через несколько секунд зазво-
нил телефон, и она нажала кнопку «Ответить».

— У тебя все в  порядке?  — обеспокоенным голосом 
спросил Линкольн. Оливия обычно не присылала ему 
эсэмэсок так поздно вечером.
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— Да-да, в порядке, — заверила она Шарпа.
— Извини, у меня снова не получилось поужинать с тво-

ими родителями, — сказал детектив. — Но я наконец-то за-
кончил сегодня свое дело. И  на следующей неделе точно 
смогу вырваться.

Шарп не много рассказывал о своей работе, и это было 
замечательно. Оливия понимала его профессионализм и це-
нила его умение соблюдать конфиденциальность своих кли-
ентов. Но однажды он обмолвился, что это дело потребова-
ло от него вести постоянное наблюдение по вечерам.

— Родители все понимают, — сказала Оливия. — А по-
звонила я потому, что зашла в тупик в своем расследовании 
и  захотела узнать твое мнение. Ты не выкроишь для меня 
время завтра где-нибудь во второй половине дня? Я  могу 
подъехать в твой офис.

— Конечно,  — голос Линкольна окрасил интерес.  — 
Сколько времени тебе отвести?

— Думаю, одного часа хватит, —  Оливия подумала о по-
мощниках Шарпа. Его деловой партнер, частный детектив 
Ланс Крюгер, и  его невеста, адвокат Морган Дейн, также 
могли оказаться полезными в разрешении ее дилеммы. Осо-
бенно ценным был бы совет Морган как юриста. — Мне бы 
хотелось обсудить свой вопрос также с Лансем и Морган. Ты 
не посмотришь, будут ли они завтра в офисе?

— Подожди минутку. Дай-ка я  проверю их цифровые 
календари, — тишина на линии прервалась через несколько 
секунд. — Ланс будет здесь после обеда. У Морган встреча 
с  клиентом в  девять утра. И  потом ничего нет. Что, если 
я назначу тебе на час пополудни?

— Отлично, — Оливия опустила телефон и сделала помет-
ку в приложении «Календарь». — Значит, увидимся завтра.

— А знаешь, на что я понадеялся, когда получил от тебя 
сообщение?  — голос Шарпа внезапно стал более глубо-
ким. — На то, что это был зов плоти.


